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Mae Estyn wedi cyhoeddi adroddiad 
arolygu ynglŷn â Dysgu Cymraeg  
Ceredigion, Powys a Sir Gâr, a gallwch 
chi weld yr adroddiad yma. 

Mae Estyn wedi rhoi adroddiad  
rhagorol i ni. Diolch i chi am gymryd 
rhan yn yr arolwg ym mis Mai 2022, 
a llongyfarchiadau i chi! ‘Dych chi’n 
gweithio’n galed i wella a defnyddio 
eich Cymraeg. Roedd Estyn yn gweld 
fod gyda ni ddysgwyr brwdfrydig sy’n 
defnyddio’r Gymraeg yn eu bywyd a’u 
gwaith. 

Diolch yn fawr hefyd i bawb yn y tîm 
sydd yn gweithio’n galed i greu cyrsiau  
a gweithgareddau diddorol.

Cofiwch fod croeso i chi roi adborth i ni 
unrhyw bryd, os dych chi eisiau canmol 
neu sôn am rywbeth sydd angen ei  
wella. Siaradwch â’ch tiwtor yn y lle  
cyntaf os gwelwch yn dda. 

Dymuniadau gorau i chi wrth i chi  
barhau i ddysgu a gwella eich Cymraeg 
dros y flwyddyn nesaf. 

Tîm Dysgu Cymraeg  
Ceredigion Powys Sir Gâr

Estyn has published an inspection  
report on Learn Welsh Ceredigion,  
Powys and Carmarthenshire, and you 
can read the report here.

Estyn has given us a glowing report. 
Thank you for taking part in the  
inspection in May 2022, and  
congratulations to you! We know that 
you work so hard to improve and to  
use your Welsh. Estyn saw that we have  
enthusiastic learners who use their 
Welsh in their daily lives and at work. 

A big thank you also to the team who 
work so hard to create interesting  
courses and activities. 

You are welcome to give us feedback 
at any time, whether you wish to say 
what’s working well, or to talk about 
something that needs to be improved. 
Please talk to your tutor in the first  
instance. 

Best wishes to you as you continue to 
learn and improve your Welsh over the 
next year.  

Learn Welsh Team 
Ceredigion Powys Carmarthenshire

Well done to us, and you!Da iawn ni! A chi!

Defnyddio fy Nghymraeg Using my Welsh

Fan hyn mae adnoddau arbennig i’ch 
helpu i ddefnyddio eich Cymraeg bob 
dydd!

Here’s some fantastic resources to help 
you use your Welsh every day!  

https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.estyn.llyw.cymru%2Fsystem%2Ffiles%2F2022-07%2FAdroddiad%2520arolygiad%2520-%2520Dysgu%2520Cymraeg%2520Ceredigion%2520-%2520Powys%2520-%2520Sir%2520Gar%25202022.pdf&data=05%7C01%7C%7C7fe5a390e4b344827faa08da94d100f6%7Cd47b090e3f5a4ca084d09f89d269f175%7C0%7C0%7C637985922624165319%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=B9duCBm9BIeV5ol5qDNvBPIYve6qdz%2B1Xcf13dv3i6g%3D&reserved=0
https://www.estyn.gov.wales/system/files/2022-07/Inspection%20report%20Dysgu%20Cymraeg%20Ceredigion%20-%20Powys%20-%20Sir%20Gar%202022_0.pdf
https://dysgucymraeg.cymru/defnyddio-fy-nghymraeg-using-my-welsh/
https://learnwelsh.cymru/defnyddio-fy-nghymraeg-using-my-welsh/




Mae cymorth ariannol ar gael os dych 
chi’n mynychu cwrs Dysgu Cymraeg 
drwy’r Gronfa Ariannol.   

Mae’n bosib cael cymorth gyda:
*chostau offer cyfrifiadurol 
* mynediad i’r rhyngrwyd
* gofal plant
* adnoddau 
* costau teithio

Yn anffodus, nid oes modd hawlio  
cymorth at ffioedd cwrs.

Financial support is available to those 
attending a Learn Welsh course via the 
Financial Contingency Fund.  

Support is available with costs such as
* computer equipment  
* internet access
* childcare 
* resources 
* travel costs

Unfortunately, it is not possible to 
claim for course fees.

Cymorth Ariannol Financial Support 

https://dysgucymraeg.cymru/cymorth/cronfa-ariannol/
https://learnwelsh.cymru/support/financial-support/
https://learnwelsh.cymru/learning/introducing-duolingo-and-saysomethinginwelsh-for-entry-level-learners/


https://dysgucymraeg.cymru/dysgu/cwrs/21f368a9-b535-ed11-bd6e-14cb653e065f/








Celebrating Success by Richard Vale

It is good to see so many of you competing in eisteddfodau around 
the country. There are very many competitions for learners at every 
level every year: poetry, creative writing, recitations, creating  
resources for other learners, music, crafts and more.

There really is something for everybody, and the standard of the 
work and the talent is amazing.

There is a list of eisteddfodau on the Cymdeithas Eisteddfodau 
Cymru website with details of the competitions here, but your tutor 
will be able to help if you are not sure how to compete.

It was difficult to choose examples of you work for this piece, but 
we we start at the top this time with some of our most experienced 
learners who have reached the highest level in the curiculum.
If anyone had told them thre or four years ago that they would be to 
write such beautiful and polished Welsh, they would have laughed 
in disbelief. So do not despair!

Where better to start than the National Eisteddfod a the winning 
poem by Wendy Evans from Cardigan. Because of Covid and the 
fact that there was no eisteddfod for two years running, Wendy had 
forgotten that she was competing. When she heard that her sonnet 
had won, she thought someone was pulling her leg.  

It is notoriously impossible to translate poetry, and the lame at-
tempt below really does not do justice to the beauty of Wendy’s 
carefully wrought lines. 

From the blackness and despair of the bog in the winter comes new 
life, beauty and hope.  Congratulations to Wendy.

The Bog
The overwhelming, intense silence across the bog
Weighs on the heavy air
And the earth of the swamp swells with the rain
And the mist sweeps and turns above the valley.
Despair, the world and life at an end.
Lonely, squeezed on all sides, 
The clouds frown at the sky
And intense pressure ravages the black day.
After the winter comes clear light,
Tearing open the curtains to release the dawn
And certain hope. The sun warms the land,
And flowers rise up, leaping like giants.
Sweet birdsong comes together
Ready to live and meet the world.

Dathlu Llwyddiant gan Richard Vale

Braf yw gweld cymaint ohonoch chi’n cystadlu mewn eisteddfodau 
ledled Cymru. Mae yna lawer iawn o gystadlaethau ar gyfer  
dysgwyr ar bob lefel bob blwyddyn: barddoniaeth, ysgrifennu  
creadigol, adrodd, creu adnoddau ar gyfer dysgwyr eraill,  
cerddoriaeth, crefftau a mwy. 

Yn wir, mae yna rywbeth i bawb, ac mae safon y gwaith a’r talent yn 
syfrdanol. 

Mae rhestr o eisteddfodau ar wefan Cymdeithas Eisteddfodau  
Cymru a manylion y cystadlaethau yma, ond bydd eich tiwtor yn 
gallu helpu os nad ydych chi’n siŵr am sut i gystadlu. 

Roedd dewis enghreifftiau o’ch gwaith ar gyfer y darn yma yn anodd 
iawn, ond dechreuwn ni ar y brig y tro yma gyda rhai o’n dysgwyr 
mwyaf profiadol sy wedi cyrraedd lefel uchaf y cwricwlwm.
 
Tasai rhywun wedi dweud wrthyn nhw dair neu bedair blynedd yn 
ôl y bydden  nhw’n gallu ysgrifennu Cymraeg mor hardd a gloyw, 
bydden nhw wedi chwerthin mewn anghrediniaeth.
Peidiwch â digalonni felly!
 
Ble gwell i ddechrau na’r Eisteddfod Genedlaethol a cherdd  
fuddugol Wendy Evans o Aberteifi.  Oherwydd Covid a’r ffaith nad 
oedd eisteddfod am ddwy flynedd yn olynol, roedd Wendy wedi 
anghofio ei bod hi’n cystadlu. Pan gafodd hi neges i ddweud bod ei 
soned wedi ennill, roedd hi’n meddwl bod rhywun yn tynnu ei choes. 

O’r düwch ac anobaith y gors yn y gaeaf y daw bywyd newydd,  
harddwch a gobaith.  Llongyfarchiadau mawr i Wendy.

Y Gors
Mor llethol yw’r distawrwydd dwys tu draw
Ar draws y gors yn pwyso’r awyr drwm
Â’r pridd yn chwyddo â’r siglen a’r glaw
A’r niwl yn sgubo a throi uwchlaw’r cwm.
Anobaith, byd a bywyd bron ar ben.
Yn unig, wedi’i gwasgu ar bob tu, 
Y mae’r cymylau’n gwgu ar y nen
A phwysau dwys yn difa trwy’r dydd du.
Ar ôl y gaeaf gwelir golau clir,
A hollti’r llenni trwm i ryddhau’r wawr
A’r gobaith siŵr. Mae’r haul yn twymo’r tir,
A blodau’n codi, llamu’n uwch fel cawr.
Caneuon adar pêr sy’n dod i gyd
Yn barod nawr i fyw a chwrdd â’r byd.

https://smala.net/steddfota/?page_id=285


Celebrating Success (2) gan Richard Vale

Next we have four pieces of prose on the subject of a “special per-
son”, and these four shared the first price in Eisteddfod Rhys Thom-
as James Pantyfedwen in Lampeter. 

Here is Anne May who was born in Newquay in Ceredigion but now 
lives near Narberth. In the piece which follows Stan is remembering 
his mother at her funeral.

In the next peice Ian Rouse from Sedgley in England remembers his 
grandfather, Dai Jones ‘The Pale’:

Cerys Paschali is next. Originally from Dinas Powys, Cerys now live 
in Dubai.

Tim Boyle lives in Lampeter, and in this piece he recalls the life of 
Ella Richards, a young woman from the town. Ella joined the Red 
Cross in 1915 at the age of 27 before being sent to Suez and then 
Greece. Ella died of pneumonia a malaria, and she was buried in 
Salonika.

Two factual piece from Ian and Tim and two pieces of creative writ-
ing from Anne and Cerys, and the richness of the language in the 
pieces by Anne and Cerys, with their use of colourful idioms and 
expressions, is striking.It is no wonder that the judges decided to 
share the first prize.

Stan would never forget the splendid hats in the hymn singing services. Until today Stan 
had never thought of the reason why he had to stand between Mami and her sister when he 
was a little boy. Without warning, the memory caused him to shout at the top of his voice. 
“Of course, that’s it! Because the brims of their magnificent hats were so wide!” His efforts 
to stifle his shouting were unnecessary because the minister, who was extremely deaf, was 
snoozing in untidy heap in the deacon’s pew.

Dai Jones ‘the Pale’ was my grandfather’s name, not because he had a pallid complexion but 
because he lived for most of his life in the same house in Pale Road, Skewen, near Neath.
Like everyone else at the time Dai left school at fourteen and did a few different jobs before 
joining the United Welsh bus company as a conductor.

The old woman stood motionless in the shade in front of the stage. She could feel the beat of 
the tambour drums through the soles of her sandals. The evening breeze was heavy with the 
scent and the moisture of the frangipani trees. She watched a row of young men in tradition-
al dress swaying from side to side to the rhythm of the drums, as if in a trance. One of them 
stepped forward. Not for him the camel stick held by the others, but a gun which he threw 
into the air, spinning and whirling in time with the music. The young man has completely 
mastered the yola, the Bedouin dance to celebrate victory in battle. The crowd was delighted. 
And suddenly, although she had not seen him in a long time, she recognized him.

At the close of the successful campaign in Suez, in 1915 or 1916, Ella was sent to Greece 
where she joined the Salonika campaign against the Bulgarian army. This campaign, just like 
the Western Front, turned into something of a stalemate, with little movement for more than 
two years. The conditions were terrible; it was extremely cold in the winter and very hot in the 
summer. Sickness was rife, especially malaria, with more than 160,000 British personel falling 
ill from the sickness. Ella died on the fourteenth of October 1918, less than a month before 
the end of the war. She was thirty one years old.

Dathlu Llwyddiant (2) gan Richard Vale

Pedwar darn o ryddiaith ar y testun “person arbennig” sy nesaf, a 
rhannodd y pedwar yma y wobr gyntaf yn Eisteddfod Rhys Thomas 
James Pantyfedwen yn Llambed. 

Dyma Anne May; yn enedigol o Gei Newydd yng Ngheredigion mae 
Anne bellach yn byw yn ardal Arberth yn Sir Benfro. Yn y darn yma 
mae Stan yn cofio ei fam yn ei hangladd.

Yn y darn nesaf mae Ian Rouse o Sedgley yn Lloegr yn cofio ei  
dad-cu, Dai Jones ‘The Pale’:

Cerys Paschali sy nesaf. Yn wreiddiol o Ddinas Powys, mae Cerys 
bellach yn byw yn Dubai.

Yn Llambed mae Tim Boyle yn byw, ac yn y darn yma mae e’n cofio 
Ella Richards, menyw ifanc o’r dref. Ymunodd Ella â’r Groes Goch yn 
1915 yn 27 oed cyn cael ei hanfon i Suez ac yna i Wlad Groeg.
Buodd Ella farw o niwmonia a malaria, a chafodd hi ei chladdu yn 
Salonika.

Dyma i chi ddau ddarn ffeithiol gan Ian a Tim, a dau ddarn o 
ysgrifennu creadigol gan Anne a Cerys.  Does dim rhyfedd bod y 
beirniaid wedi penderfynu rhannu’r wobr, ond mae cyfoeth iaith 
Anne a Cerys a’u defnydd o briod ddulliau ac ymadroddion lliwgar 
yn drawiadol. Llongyfarchiadau i’r pedwar ohonoch chi.

Ni fyddai Stan byth yn anghofio’r hetiau ysblennydd yng nghynulleidfa’r gymanfa ganu. Hyd 
heddiw nid oedd Stan erioed wedi meddwl am y rheswm pam roedd rhaid iddo fe sefyll 
rhwng Mami a’i chwaer, pan oedd e’n grwt ifanc. Heb rybudd, achosodd yr atgof iddo weiddi 
nerth ei ben “Wrth gwrs - dyna fe! Am fod cantelau’r hetiau godidog hynny mor eang!” Roedd 
ei ymdrechion i fygu ei weiddi yn ddiangen, am fod y gweinidog byddar bost yn pendwmpian 
yn garlibwns yn y sêt fawr.

Dai Jones ‘the Pale’ oedd enw fy nhad- cu i. Nid achos bod gwedd welw gyda fe ond oherwy-
dd ei fod e’n byw y rhan fwya o’i oes yn yr un tŷ yn Pale Road, Sgiwen, ger Castell-Nedd. Fel 
pawb arall ar y pryd gadawodd Dai’r ysgol yn bedair mlwydd ar ddeg oed a gwneud ychydig o 
swyddi gwahanol cyn ymuno â chwmni bysiau ‘ United Welsh’ fel tocynnwr.

Safai’r hen fenyw yn ddisymud yn y cysgodion o flaen y llwyfan wrth deimlo curiad y drymiau 
tambwr yn codi trwy wadnau tenau ei sandalau. Roedd awel yr hwyr yn drwm gyda lleithder a 
phersawr y coed frangipani. Roedd hi’n gwylio rhes o ddynion ifanc mewn gwisg  
draddodiadol yn ymdonni o ochr i ochr fel pe baent wedi cael eu cyfareddu â’r drymio.  
Camodd un ohonynt ymlaen. Nid iddo fe’r ffon camel syml a oedd gan y lleill. Dryll roedd e’n ei 
daflu i fyny i’r awyr, a oedd yn chwyrlïo ac yn troelli ac yn cadw amser â’r gerddoriaeth. Roedd 
y llanc yn feistr corn ar ei grefft, sef yr iôla, dawns y Bedowiniaid i ddathlu buddugoliaeth 
mewn brwydr. Roedd y dorf ar ben ei digon. Ac yn sydyn, er nad oedd wedi ei weld ers talwm, 
fe wnaeth hi ei adnabod.

Ar ôl diwedd llwyddianus y rhyfela yn Suez, yn 1915 neu 1916, anfonwyd Ella i Wlad Groeg 
lle bu’n rhan o’r “Rhyfelgyrch Salonika” yn erbyn byddin Bwlgaria. Daeth yr ymgyrch hon, fel “y 
Ffrynt Gorllewinol”, yn dipyn o stalemate (heb lawer o symudiad) am fwy na dwy flynedd. Ond 
roedd yr amodau yn ofnadwy – hynod o oer yn y gaeaf, ac yn boeth iawn yn yr haf. Roedd 
clefyd yn rhemp, yn enwedig malaria, gyda mwy na 160,000 o bersonel Prydeinig yn dioddef 
o’r afiechyd.  Bu farw Ella ar y pedwerydd ar ddeg o Hydref, 1918, llai na mis cyn diwedd y 
rhyfel. Roedd hi’n un ar ddeg ar hugain oed.







Cat Roll, Borth
Dysgwr Cymraeg  
yn y Cartref 2022

Bwrdd Iechyd Hywel Dda
Cyflogwr y Flwyddyn 

2022

Clwb Darllen Sir Gâr
Grŵp y Flwyddyn 2022 

Cyflwynwyd gwobrau Dysgu Cymraeg 
2022 mewn seremoni ar faes yr  
Eisteddfod Genedlaethol yn Nhregaron 
ar ddydd Mawrth 2 Awst.

Wrth longyfarch pawb ar eu llwyddiant, 
dywedodd Yr Athro Elizabeth Treasure, 
Is-Ganghellor Prifysgol Aberystwyth:

“Llongyfarchion ar eich llwyddiant wrth 
ddysgu Cymraeg. Hoffwn i ddiolch am 
wneud yr ymdrech honno, ac am fod 
mor frwdfrydig eich ymdrechion. Mae 
iaith unigryw Cymru yn drysor  
cenedlaethol arbennig, ac yn rhodd i 
bawb sydd yn byw yma.”

Our Learn Welsh 2022 Awards were 
presented in a ceremony at the  
Eisteddfod on Tuesday 2 August.

Congratulating everyone on their 
success, Professor Elizabeth  
Treasure, Vice-Chancellor of  
Aberystwyth University, said:

“Very many congratulations to 
everyone on their success in learning 
Welsh. Thank you for making that 
effort. Wales’ unique language is a 
special national treasure, and a gift 
to everyone who lives here.”

Adroddiad llawn fan hyn To read more see here

Gwobrau Dysgu Cymraeg 
Learn Welsh Awards  
Ceredigion Powys Sir Gâr
Yr Enillwyr | Meet the winners 

Lynne Blanchfield,  
Aberystwyth

Dysgwr y Flwyddyn 2022 

Richard Vale
Tiwtor y Flwyddyn 2022

Wilhelmina Barnden,  
Llyfrgell Genedlaethol 

Cymru, Dysgwr Cymraeg 
yn y Gweithle 2022

 

https://www.aber.ac.uk/cy/news/archive/2022/08/title-255330-cy.html
https://www.aber.ac.uk/en/news/archive/2022/08/title-255330-en.html


Gwobrau Dysgu Cymraeg 
Learn Welsh Awards  
Ceredigion Powys Sir Gâr
Yr Enillwyr | Meet the winners 

Fel rhan o’r seremoni, cyflwynodd y 
Prifardd Mererid Hopwood, sy’n Athro 
yn Adran y Gymraeg ac Astudiaethau 
Celtaidd Prifysgol Aberystwyth,  
englynion i Diwtor y Flwyddyn, Richard 
Vale o Gastell Newydd Emlyn, a Dysgwr 
y Flwyddyn, Lynne Blanchfield o  
Aberystwyth.

As part of the ceremony,  
Eisteddfod-chaired poet Mererid 
Hopwood, Professor in the  
Department of Welsh and Celtic 
Studies at Aberystwyth University, 
presented a poem to both the Tutor 
of the Year, Richard Vale from New-
castle Emlyn, and Learner of the Year, 
Lynne Blanchfield from Aberystwyth.






